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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Y N W 0 (0 10 7 . 10-15
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POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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Azimova Hulkar Egamberdiyevna
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7N A 55 U T 105111
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Introduction. Modern conditions of social, political and economic reality are
characterized by an active growth in acts of intercultural interaction. The integration of the
educational space of Russia, Europe, as well as Asia-Pacific countries determines the need for
rapprochement and harmonization of the dialogue of cultures. There is a need for guides-
translators who are ready and able to establish and maintain mutual understanding between
the parties to intercultural communication. The need to study the patterns of professional
training of guide-translators determines the identification of means that increase its
effectiveness. According to the competency-based approach accepted for use today, the
purpose of training is to develop the student’s competence. Consideration of the theoretical and
practical aspects of the professional training of guide-translators allows us to conclude that
there are insufficient means of developing the operational competence of guide-translators,
which allow the formation of professionally significant competencies, the mastery of which is
determined by the use of certain strategies.

Studying the specifics of the professional activity of a guide-translator, expressed in
accompanying the interaction of tourists with objects of the surrounding reality, allows us to
formulate the idea of operational competence [1; 2]. Operational competence, which acts as an
effective characteristic of guide-translators, integrates the following competencies:
professional-activity (related to the implementation of professional duties), professional-
personal (represented by the necessary characteristics of the personality of guide-translators),
cross-cultural (manifested in the understanding of a non-native guide). cultural translators),
general cultural (expressed in the desire for self-education and self-development),
communicative (determining the support of intercultural communication) and linguistic
(allowing the guide-translator to use vocabulary during the excursion).

The study of the professional training of guides-interpreters is associated with the study
of a professional personality, manifested in the synergy of the linguistic personality of the guide
and the linguistic personality of the translator, which is explained by the need to analyze the
unity of the discursive characteristics of a professional guide and the professional competencies
of a cultural intermediary [3]. The problems of forming the professional personality of a guide-
translator should be considered from the perspective of the object-subject field of not only
pedagogical, but also “linguistic” sciences, which will allow taking into account scientific results
obtained in related fields. As G. Musaeva notes, “new tasks require rethinking and clarification
of the object and subject of each science, one way or another related to the study of language”
[4].

The guide-translator mediates intercultural communication not only with the aim of
conveying relevant content, but also with the aim of stimulating the processing of perceived
information in the minds of tourists, thereby encouraging them to independently search and
study the interpreted information. Since communication between speakers of different cultures
occurs for the purpose of familiarization and further study of a foreign culture, the linguistic
concepts exchanged by the participants in communication acquire new characteristics and
associative meanings, which necessitates the need to turn to the discursive context of
intercultural communication and examine the text not only from the point of view informative,
but also semantic meaning. Thus, discourse, being a condition for the professional activity of
guides-translators, appears to be a verbalized speech-thinking activity from the position of the
unity of process and result in linguistic and extralinguistic terms [5]. Modern professional
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reality reflects the dominant position of the communicative component in the context of
professional communication [1].

As a form of activity, tourist discourse is a means of creating and transmitting social and
cultural meanings, which produces interchange and mutual enrichment of these meanings as
conditions for successful intercultural communication [3].

Materials and Methods. As a theoretical and methodological basis for the study, the
fundamental works of domestic and foreign specialists were considered, reflecting the
problems of psychology and pedagogy, which are an important methodological basis for
linguodidactic research; theories and methods of vocational education. The solution of practical
problems was facilitated by the use of theoretical ones (analysis of psychological, didactic,
linguistic, methodological literature by domestic and foreign authors on the research topic;
analysis of advanced training programs for guides and interpreters; study and generalization
of pedagogical experience in the capital and regional specialized centers for advanced training);
diagnostic (questioning of teachers and students; conversations with teachers; direct and
indirect observation, as well as generalization of teaching experience); experimental (testing;
conducting cross-sections; analysis of written and oral work of students); mathematical
(quantitative and qualitative analysis of experimental data; mathematical methods for
processing training data on topics for guides-translators and their visual representation based
on interactive teaching methods) methods.

Results and Discussion. The rapid pace of development of the tourism industry in
Uzbekistan has led to the emergence of a large number of educational institutions involved in
training personnel for tourism. However, despite this, there is a shortage of qualified personnel
in the tourism vacancy market. Currently, the professional training of tour guides and guide
interpreters is still the focus of public interest and scientific debate. Experts believe that one of
the most important competencies of a modern guide-interpreter is mastering the culture of
voice.

Voice culture can be considered formed if a student speaks with good diction, gives his
speech an emotional coloring appropriate to the situation, uses logical stress, pauses where
necessary, varies the strength of the voice and tempo to achieve expressiveness of speech and
its dynamics, and rationally uses phonation breathing. All phonetic exercises to prepare for an
excursion situation can be divided into analytical, reproductive and productive. At the
analytical stage, students work on an orally generated excursion text in a foreign language
(video recording): marking pauses for breathing, logical stresses. Then students read out the
text of the excursion in parts, paying attention to diction and intonation. After this, the text of
the excursion is learned, students reproduce fragments of the excursion by heart in compliance
with the norms of articulation and intonation of a foreign language [1].

When conducting excursions for foreign tourists, it is necessary for the guide to be able
to give explanations of the realities and names that he uses. Realia, undoubtedly, is an important
part of culture and refers to the linguistic features of the excursion text, with the help of which
one can draw conclusions about the important features of national and regional culture. When
translating the realities of the source language, their originality, meaning and associations
typical for native speakers should be conveyed, and redundancy of words should be avoided in
the text of the excursion [2]. Linguistic research has helped to establish the specific parameters
of tourism discourse texts. These texts are distinguished by the presence of architectural,
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historical, art terms, as well as vocabulary related to professional activities in tourism. The
difficulty for students is the nationally marked vocabulary contained in the texts, abbreviations,
acronyms, and complex words. The main difficulty is that in oral professional discourse it is
necessary to convey not only verbal, but also visual information contained in these texts.
Informative verbal, iconic and creolized texts are used as the information basis for oral foreign
language monologue discourse [3].

Thus, in order to prepare students for an excursion situation, it is necessary to develop
specific skills in them:

v phonetic: drawing up a phonetic “scenario” for the excursion;

v lexical: the guide’s ability to give explanations of the realities and names that he
uses;

v speech: the ability to convey in oral professional discourse not only verbal, but

also visual information contained in verbal, iconic and creolized texts.

We consider the group game “I am a tour guide” to be effective for training students-
future guides and translators. This form of work is used by university teachers in the process
of teaching students. While visiting the museum of Amir Temur, each of the students talked
about the descendants of the commander-Timurids: Jakhangir Mirza, Shahrukh Mirza, M.
Ulugbek, Husain Baykara, Z.M. Babur and others and described their paintings. During
preparation, students faced difficulties that are inevitable in the work of a guide: it was
necessary to learn a text rich in art historical terms, dates, toponyms and anthroponyms. The
second difficulty was carefully practicing pronunciation: adding accents, thinking through
pauses and intonation, gestures and facial expressions, timing your speech.

In general, this game “I am a tour guide” contributes to the formation of linguistic and
sociocultural foreign language competencies of students, their preparation for future
professional activities and invariably evokes an emotional response among students.

We will also determine the appropriate use of interactive learning methods by referring
to its functions:

v educational and cognitive (related directly to the subject being studied);

v communication and developmental (related to the general, emotional and
intellectual background of the cognition process);
v social-orientation (related to the overall harmonious development of the

student) [5].
Let us highlight the functions of a guide-translator according to the components of his
professional activity:

v information-analytical (expressing the design of the excursion text and the image
of the translated text);

v mediation (defining language mediation in the form of recoding information and
constructing a new text in the target language);

v organizational (expressed in organizing the course of the excursion);

v interpersonal communication (facilitating excursion communication);

v reflexive function (manifested in the necessary analysis when monitoring the

excursion group|[2].
Thus, let us correlate the functions of interactive learning with the functions of the
activities of a guide translator. The formation of operational competence of guides-interpreters
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is expected through mastering the topic “Excursion to the cities and museums of Uzbekistan”
as part of the training of students in the additional education system. The content of the special
course program gives an idea of Samarkand, Bukhara, Kharezm and Shakhrisabz; develops
professional translation skills for the purpose of mediation in intercultural communication;
develops skills in annotating and summarizing various local history sources in order to compile
excursion texts; develops skills in theoretical and practical work with original regional
literature.

Training of guides-translators using the topic “Excursion to the cities and museums of
Uzbekistan” involves the use of interactive teaching methods when studying the sections
required by the work program: game method, discussion method, brainstorming method,
project method, case method, research methods. The basic principles of this type of work are:

<> interdependence of group members;

<> personal responsibility of each group member for their own successes and the
successes of their comrades;

D joint educational, cognitive, creative and other activities of students in a group;

<> socialization of students' activities in groups;

<> a general assessment of the group’s work, consisting of an assessment of the form

of communication of students in the group along with the academic results of the work [5].

The use of the discussion method determines the preparation of students for
communication in their native and foreign languages (communicative, organizational,
constructive, design, gnostic components of the activity of a guide-translator). During an
organized discussion (the teacher determines the leader and participants among the students),
the following issues are discussed:

> “What is the activity of a guide-translator?”,

> “What is the difference between the activities of a guide-translator and the
activities of a tour guide/translator?”,

> “Are there mechanisms for algorithmizing the activities of guides and
translators?”

The basic requirements for the speech of a guide-interpreter, the features of conducting
excursions in a museum / in moving transport / in nature / in the city, are identified. Possible
difficulties during excursion communication and interaction with other industry workers are
identified. The given exercises allow students to develop knowledge of special vocabulary and
the ability to operate with it during an excursion (linguistic competence); the ability to clearly,
accurately, competently express one’s thoughts in oral and written speech, understand the
meaning of the task, build an argument, give arguments and counter-arguments
(communicative competence). The readiness and ability for self-development and self-
education is formed on the basis of motivation for learning and cognition, the ability to analyze
(general cultural competence); critical thinking, possession of primary skills in analyzing and
evaluating one’s own activities and the activities of others, a responsible attitude to learning, to
independent, creative and responsible activity (professional and personal competence);
understanding of the development features of the modern world (cross-cultural competence).

As aresult, students master the methodology of conducting excursions; skills in oral and
written translation; the ability to develop new types of excursion products based on the use of
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local tourism resources (professional competence). It should be noted that the teacher pre-
assigns a discussion topic, after which students independently prepare for the lesson.

Research methods are implemented through solving the following problems: developing
your own classification of requirements for excursion text; compiling a tour guide’s portfolio
based on the selection of possible types of excursions for the cities of Uzbekistan; selection of
objects to show and tell for a self-selected excursion in one city of Uzbekistan. Students need to
independently select objects to show and tell for their own excursion along one of the transport
routes, along one of the walking routes; prepare your own excursion text. Note that tasks
related to preparing for excursions are carried out in groups, which allows students to find
themselves in interaction conditions already at the stage of heuristic search. Mastering these
sections contributes to the formation of professional-activity and general cultural
competencies, as well as skills: cognitive, educational, research and project activities, problem
solving, readiness and ability to independently search for methods for solving practical
problems and applying various methods of cognition; the ability to navigate various sources of
information, critically evaluate and interpret information received from various sources;
mastery of logical actions of defining concepts, generalization, establishing analogies,
classification based on independent choice of grounds and criteria; the ability to establish
cause-and-effect relationships, build reasoning, inferences and draw reasoned conclusions;
which corresponds to the design component of the professional activity of a guide-translator.

The use of the brainstorming method in studying ensures the formation of professional
and personal competence, as well as the formation of communicative competence. The gaming
method is implemented through role-playing (the roles of a guide-translator and tourists are
distributed) in order to reproduce a real excursion and is used in the following topics:
“Preparation and conduct of an excursion in a museum”; “Preparation and conduct of
excursions in moving Transport”; “Preparation and conduct of a walking excursion in nature/in
the city”; “Interaction with other tourism industry workers.”

The use of the game method makes it possible to prepare students for constructive,
communicative, organizational and gnostic activities by developing communicative, linguistic,
cross-cultural and professional-personal competence. The case method is implemented on the
basis of the topic “Possible problems during excursion communication and their solutions.
Dealing with complaints”; project method - “Interaction with other tourism industry workers.”

Students are offered a certain practical situation, representing a set of erroneous actions
of a guide translator. The students' task is to develop a program of actions leading to the
resolution of existing difficulties. The use of the case method is aimed at developing
communicative and professional-personal competencies (communicative, organizational and
gnostic components of the professional activity of a guide translator).

The project method is used for a comprehensive test of knowledge, skills and abilities
acquired by students during the development of the special course program “Excursion to the
cities and museums of Uzbekistan” and represents a self-developed excursion on one of the
studied types of excursions in the cities of Uzbekistan. Thus, the professional training of guides-
translators for the purpose of forming an operational one is carried out using the following
methods of interactive learning: game method, discussion method, brainstorming method,
project method, case method, research methods. At the same time, it becomes possible to
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develop professionally significant competencies of a guide-interpreter and master his
professional functions

Interactive learning methods are actually aimed at solving problems with incomplete
information and lack guidelines for filling in missing or hidden data. As recommendations for
the teacher on the use of interactive teaching methods, it is necessary: a combination of various
interactive teaching methods; combination of interactive learning with the presentation of
academic material; focusing on the quality of achieving the goal rather than on the method of
achieving it; stimulating students' motivation for independent creative search in order to solve
problems.

Conclusion. The work of a guide-translator is determined by frequent and long-term
business trips around the country and abroad, diverse and rapidly changing requirements and
tasks. The dynamic nature of the work of guides and translators necessitates the need to quickly
make decisions in difficult situations. Possession of operational competence allows the guide-
translator to use predetermined operations and strategies in order to eliminate possible errors
in the work. Interactive training tools for guide-translators contribute to the formation of the
operational competence of guide-translators, as they are aimed at an active independent search
for ways to solve problems focused on real professional situations and practicing the necessary
operations that make up their professional activities.

The professional competence of a guide-translator is expressed in communicative and
linguistic competence combined with the ability to organize and conduct communication. The
competence of a guide-translator lies in the professional implementation of job responsibilities,
including: competent use of professionally oriented vocabulary and language norms;
communication on the required topic, both in native and foreign languages; management of this
communication and the group as a whole. Thus, one of the most important components of the
professional competence of a guide-interpreter is communicative competence, which leads to
the assumption that changes are necessary in the system for developing this competence.
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